E.V. Plisov
(Russia, Nizhny Novgorod)

THE LANGUAGE OF RELIGION AS A SUBJECT
OF DISCURSIVE LINGUISTICS

The paper studies different approaches to the interpretation of concepts “lan-

99 ¢¢

guage of religion”, “religious discourse”, “linguistics of religious discourse” and
the various objects of linguistic analysis in the religious discourse.
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OTPAXXEHUE TPAMMATUYECKUX OCOBEHHOCTEM A3bIKA
CKOTC B COBPEMEHHOM LUOTNAHACKOWU NTUTEPATYPE
(Ha meTepnane npounsseaeHun UpsuHa Yanuwa)

B nanHOM cTaThe aHAIM3UPYIOTCS HEKOTOpPbIe MOP(POJIOTMYECKUE U CUHTAKCH-
YECKUE OCOOCHHOCTH SI3bIKa CKOTC, MPHUCYTCTBYIOIME B TE€KCTax pomaHoB Up-
BHHA Y3114, a TAKKE PACCMATPUBAIOTCS OCHOBHBIE XapAKTEPUCTUKU S3BIKOBOM

curyanuu B pasHuHHOM LlloTnanaun

Knrwouesnvie cnosa: ckome, wiOomiaaHOCKUil aH2UICKUIL, A3bIKOBAS CUMYAUUSL,
cpammamuueckue ocovennocmu, H. Ynu

[ToMHUMO MIOTIAHICKOTO BapHaHTa aHTJIMUCKOTO SI3bIKA — T.H. «JIUTE-
patypHoro moTiaHAckoro anrimiickoro» (Standard Scottish English), — B
paBauHHOU [lloTHananM pacnpocTpaHEHbl TEPPUTOPHUATBHBIC TUATCKTHI
TEePMAHCKOTO TPOUCXOXKICHUS, B COBOKYIMHOCTA OOO3HAaYaeMbI€ JTUHTBO-
HUMOM «CKOTC». Ha mpOTssKeHHH JUITMTEIIBHOTO BPEMEHH JIaHHBIE JTHAJICK-
Thl CYUTAINCH YaCThI0 (DYHKIIMOHAILHOW CHCTEMBbI aHTJIMMUCKOTO SI3bIKA M
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Ha3bIBAJIUCH «IIIOTJAHJICKUMM» TOJBKO B TeorpaduueckoM cMmbicie. OngHa-
KO B TIOCJICJIHUE T'OJIbl YTBEPAWJIACh TOYKA 3PEHUSI O TOM, YTO CKOTC Ipe/I-
CTaBIIIET COOOM HE Pa3HOBHIHOCTH aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, a OTACIBHBIN pe-
THMOHAJIBHBIN SI3BIK, T.€. MAWOM, OOJIaJaroNMi JIMHTBHUCTHYCCKOM CaMo-
CTOSITEJIbHOCTBIO (OTJIMYUTEIIbHBIMU CTPYKTYPHBIMH OCOOCHHOCTSMHU Ha
BCEX YPOBHSX S3bIKOBOM CHUCTEMBbI), HO B CHUJIIy HMCTOPUKO-TOJUTHUYECKUX
OPUYMH HE MUMEIOMUNA cTaryca OQUIMAIBHOTO SI3bIKa TOCYJIapCTBEHHOTO
YPOBHS U CIIy>allluid CPEICTBOM KOMMYHHUKAIMUA B MpeJeiaax OTACIbHOTO
peruona (ucropuueckoit oomactu) [[laBnenko 2003: 90-91]. CxoTc Bocxo-
JTUT K HOPTYMOPHUICKOMY ITHAJIEKTY JAPEBHEAHTIIUMCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIN
nonyuun pacupoctpanenue Ha teppuropun llortnanagmm B X-XI Bekax.
Ckotc ObUT TocynapcTBeHHbIM si3bikOM [llotnannun XIV-XV BekosB, of-
Hako mnocie npucoeaunenus [lotmanauu k Aurnuu B 1603 roay oH cran
MOCTENIEHHO BBITECHATHCS U3 Cepbl MOJIUTUKH, 00pa30BaHUs U PEIIUTUU
AHTJIMICKUM JIMTEPATypHBbIM CTaHAAPTOM, PAa3BUBIIMMCS HAa OCHOBE JIOH-
noHckoro auajnekrta [IlaBmenko 2003: 25-29]. JlanHble 0OCTOSTEIbCTBA
MIPUBEIIM K yTpaTe €AUHOT0 CTaHaapTa CKOTc, chopmuponasierocs: B XIV-
XV Bekax, a TakkKe ero pasroBopHoO-o0uxogHo Hopmbl [KopsikoB 2002:
100]; TeM He MeHee, TEPPUTOPHUAIbHBIE THAIIEKTHI CKOTC MPOJOJKAIU CY-
HIECTBOBAaTh U pa3BUBATHCA. CKOTC MO-MPEKHEMY HCIIOIB30BAJICA B XYJ0-
YKECTBEHHOM JINTEpaType, MPUMEPOM YETO MOTYT MOCIYXKUTh MPOU3BEIEC-
Husa P. ®eprioccona, P. bepuca, B. Ckorra, P.JI. CtuBeHCOHa.

OmHoil U3 KII0YEBBIX (DUTYP COBPEMEHHOW MIOTIAHACKON JIUTEpaTy-
pHl sBasieTcs VpBuH Yoo — aBTop psijia pPOMaHOB, MEC U COOPHUKOB pac-
Cka3oB. B  1aHHOM cTaTbe AHANM3UPYIOTCS  TEKCTHI  POMAHOB
"Trainspotting" («Ha wurne»), "Marabou Stork Nightmares" («Kommapsi
aucta mapady») u "Glue" («Kieit»). Peub mepcoHaxel nepeunciIeHHbIX
KHUT OTPa)KA€T OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOM SI3bIKOBOU CHUTYya-
uu B paBHuHHOM [lloTnanmuu: odurmanbHas KOMMYHUKAIUS OCYIIIECTB-
JISIeTCsl Ha IMIOTJIAHJICKOM BapHaHTE aHTJIMHUCKOTO s3bIKa (KOTOPBIN, B JIEH-
CTBUTEJIbHOCTH, BEChbMa OJIM30K JIMTEPATypHOMY OpHUTAaHCKOMY aHTJIMii-
CKOMY M OOHapy>KMBAae€T MUHHMAJIbHOE BIUSHUE JHAJIEKTOB CKOTC), B TO
BpeMs KakK CKOTC obcimyxuBaeT chepy HedopmaibHOoro oodmenus. [1omoo-
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HOE COOTHOIIICHHE MIOTIAHJICKOTO aHTIIMHCKOTO M CKOTC MIUTFOCTPUPYETCS
Ha OCHOBE COITOCTABJICHHSI PETUTMK Pa3IMYHBIX TIEPCOHAKEN MTPOU3BEICHHMA
. Yanma, nannpumep, aaBokara [{onansacona: It has been established that
Miss X was intoxicated and, as people generally are in such
circumstances, was not in full control of her emotions. She was belligerent,
aggressive and mocking towards the accused [Welsh 2004: 212], — ¢ ox-
HOU CTOpOHBI, U Oe3paboTHOr0 Hapko3aBucumoro JPumana Mepbu: Ah'm
relaxed. It's jist that ah really want this joab, likesay. Couldnae sleep last
night though. Worried ah'd sortay blow it likesay, ken? [Welsh 2001: 66],
— ¢ apyroi ctopoHsl. [IpuMmedarensHo, 4To 3TO — perumka Mepdu u3 pas-
TOBOpa C MOTCHIIMAIBHBIMU PabOTOAATENIAMH, T.€. JAHHBIM MEPCOHAXK TO-
BOPHUT Ha CKOTC B TOM YHCJIE U B OPUIIHATHLHON 00CTAaHOBKE, YTO OOBSICHSI-
eTCS HU3KUM YpOBHEM oOpa3oBaHus. B To ke Bpems ero apyr Mapk Pen-
TOH, 00Jiee HAUUTAHHBIA W Jydllle BIAJCIONINN HOpMaMHu OOIIEHUS B pas-
HBIX COITMAIBHBIX KOHTEKCTaX, B Oeceqie ¢ paboTogaTe s iMy IEPEXOIUT HA
JUTEpPaTypPHBIN MOTIAHACKUIN aHrnuickuii: ['ve had a long-standing prob-
lem with heroin addiction. I've been trying to combat this, but it has cur-
tailed my employment activities [Welsh 2001: 65]. Ilpu atom B Hedop-
MaJbHOM OOIICHUH U B CBOCH BHYTPEHHEH pedu (B OMHCAHUU TOTO K€ CO-
oecenoBanus) PeHTOH ucnonb3yeT ckotc: The gross git pulls down a wall

of coldness and distance between us. They cannae say ah didnae try

[Welsh 2001: 65]. OTo mepekiodeHre KOJOB MPECTaBISIET COOO0M ere
OJIHY BaYKHYIO YEPTY SI3bIKOBOM cuTyauuu B paBHMHHOM lllotmanauu. I1o-
MHMO TMEpPEKIIOYEHUs] KOAOB, B peun xutened JloyneHaa MoxeT oTme-
4aTbCsl HEMOCJEA0BATEIbHOE COUYETAHUE 3JIEMEHTOB U E€JUHUI] CKOTC U
aHriauiickoro si3eika [[TaBnenko 2005: 175].

B uenom, peub nepcoHaxen aHAIU3UPYEMBIX POMAHOB JIAET APKOE
npejcTaBlieHue 00 0OCOOCHHOCTSIX AMHOYPrCKOro JauajekTa si3blka CKOTC,
B MEPBYIO ouepesb — 0 (POHETUYECKUX XapaKTEPUCTHUKAX, KOTOPHIE aBTOP
TIIATEbHO Tnepenaet B opdorpadun. JIekcembl CKOTC BeCbMa HEMHOTO-
YUCJICHHBI B TeKCcTax mpowusBeaeHuit M. Yamira, uro 00ycioBiIeHO coBpe-
MEHHBIM COCTOSIHUEM JAHHOTO HUJIMOMA, JJIUTEIIbHOE BPEMS 3aHUMAaBILIETO
MOJYMHEHHOE TMOJIOKEHNE B MapajurMe si3bIKOBOM cuTyauuu B JloyneHpae
U, KaK CIJIEICTBUE, TOABEPIIIErOCs Pa3MbIBAIOIIEMY BIUSHHUIO CO CTOPOHBI
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OJIM3KOPOJICTBEHHOTO €My aHTJIMCKOTro si3bika. [lo Bceld BuauMocTu, cpe-
JIM TIPOYUX YPOBHEH S3BIKOBOM CHCTEMBI MMEHHO JIEKCHKA Hanbosee mpo-
HUIIA€Ma U OTKPBITA BHEIIHEMY BJIUSHHIO, TOTJa Kak (POHETUUECKUE OCO-
O0eHHOCTH OoJiee yCTOMYHMBBI. |'paMMaTHYeCKUE XapaKTEPUCTUKH CKOTC,
noJg00HO (POHETHYECKNM, BEChMa YCTOWYUBHI K BO3JCHCTBUIO HOPM KOH-
KYPUPYIOUIETO S3bIKA U IOCJIEIOBATEIBHO BOCIPOU3BOAATCS B pOMaHax
HNpBuHa Yamnma.

OnHolf M3 TpaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH CKOTC, HaXOMSAIIHX OT-
paxxeHue B peuu nepcoHaxei WM. Yamma, siBisercs 0ojee yactoe, 4eM B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE, MCIOJIb30BAHUE OIPEEIICHHOTO apTUKIA. B ckoTC ap-
TUKJIb the ynoOTpeOJISIeTCS. B TOM YKCJIE U C TAKUMU TPyHIaMH CYIIECTBU-
TEJIbHBIX, KaK Ha3BaHUsS HEW HEJeIu U 0003HAUCHUSI HEKOTOPBIX YUPEK-
nenuit (Harpumep, kirk "church", school), B Tex cimydasx, Korja UCIOIb30-
BAaHUE OIPEJEICHHOIO0 apTUKJS B AHIJIUHUCKOM OBbLIO Obl HapyIIEHUEM
rpammarudeckux HopM [Eagle 2006: 118-119]: ...Ah've been lookin for-
ward tae the school oan Monday [Welsh 2002: 131]; Ah went oot tae make
a call tae her oan the Wednesday [Welsh 2002: 144]. [lloTnanackuMu K-
BHUBaJICHTAMHM aHTJIMUCKUX Hapqu/Iﬁ today, tonight, tomorrow SBISAIOTCS

COUETaHUS apTHKJIS the C COOTBETCTBYIOIIUMHU CYIIECTBUTEIbHBIMU — the
day, the night, the morn: It wis a wee bit ay a frustratin night but a good kip
suited ays cause it's the fitba (= football) the day n the dancin the night
[Welsh 2002: 54]; If he asks us the morn, it wid be something else again
[Welsh 2001: 90]. OnpeneneHHbIi apTUKIIb TaK)Ke UCIOIL3YETCS B COYETa-

HuU ¢ Hapeunem now: C'mere the now (= Come here...) [Welsh 2001: 112].

MecTonMeHHe TepBOTO JIMIA SIUHCTBEHHOTO YHMCIIA UMEET B CKOTC
dbopmy ah (a) B UMEHUTEIHLHOM MAJIEKE U me — B 00IIIEM, OJTHAKO BMECTO
me 49acTo ynoTpebmusercs popma us (ays), KOTopas MOXKET COKpaIiaThCs 10
's mocie riarona [Eagle 2006: 137]: Ma body was being twisted and
crushed. It wis like ah hud collapsed in the street and a skip hud been low-
ered on top ay us (= on top of me)... [Welsh 2001: 194]; When eh went
away, ma Ma sat ays oan her knee and held me... [Welsh 2002: 29]; Gies
(=give me) it now... [Welsh 2002: 175].

B peun nepconaxkent pomanoB M. Yanmia orpaxaercs emie oJHa 0co-
OCHHOCTb TpaMMaTHKH CKOTC — 4YaCTOTHOCTh HCIIOJIb30BaHUS BpPEMEH
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rpynmsl Continuous. @opMbl TTUTEIBHBIX BPEMEH 00pa3yrOTCsl B TOM YHC-
J€ W OT IJarojoB, KOTOPbIC B AHTJIMHCKOM S3bIKE YIOTPEOJSIFOTCS, Kak
paBUJjIo, TOJILKO BO BpeMeHax rpynmsl Indefinite, — Hampumep, riarosios,
ob6o3Havaromux 9yBcTBa U coctosHus [Eagle 2006: 182]: Ah'm wantin tae
hear aboot the match but ah'm no wantin tae hear aboot ootside Clouds
[Welsh 2002: 131-132].

JIns moBeCTBOBAaHMS O COOBITHSIX B NPOIIIOM B CKOTC, Hapsmay C

MIPOIIEIITNM MPOCTHIM BPEMEHEM, YacTO HCTOJIB3YIOTCS (POPMBI TI1arojos,
oOpa3oBaHHbIEC MMyTEM J100aBJIEHUS OKOHYaHUS -s K MHGUHUTHUBY. [10/100-
HbIe (JOPMBI MOTYT COYETATHCS C IMOJJICKAIIUM B JIFOOOM JIUIIE U YHCIIC
[Eagle 2006: 194]: Lucy... turns her gaze oan me. — Is what eh sais true,
Carl? — Ah looks at thaim baith in turn [Welsh 2002: 151]; We gits (=we
get) tae the school n it's Monday assembly... [Welsh 2002: 132].

[ToMrMO BBITIIENIEPEUMCIIEHHBIX 0COOEHHOCTEH, CKOTC OTINYAETCS OT
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA PSAJOM CHHTAKCUYECKHX XapakTepucTuk. OmaHa u3
ITUX XaPaKTEPUCTUK — TMOPSATIOK MECTOMMEHHBIX JIOMOJHEHUN B MPEIJio-
xeHuu. [Ipsmoe momonHEHWE, BRIPAKEHHOE MECTOMMEHUEM if, CTABUTCS
II0CJIe KOCBEHHOTO JIOTIOJIHEHHSI, KOTOPOE, B CBOIO OdYepe/lb, IPUCOCIUHSI-
eTCs K rimaroiy 0e3 mpemiora tae (to) [Eagle 2006: 139]: aboot bein daft
enough tae pill the knife, stupid enough tae gie um it (=to give him it), mad
enough tae take it back [Welsh 2002: 135].

B oTnuuue oT aHTIMICKOTO s3bIKa, B CKOTC Jiekcema but (bit) He

TOJIBKO SIBJIICTCS MPOTUBUTEIBHBIM COIO30M, HO M MCIOJIb3yeTCSl B KOHIIE
MPEIIOKEHUSI C YCTYNUTENbHBIM (QHATIOTUYHO though) Mu00 yCHUIUTENb-
HbIM 3HaueHueM: She disnae (=doesn't) dress like a Jap bit, Vet, it's the
Scottish lassie thit does the Gaelic programmes [Welsh 2004: 220]; Huvtae
watch the time, but (= Have to...)" [Welsh 2001: 109].

Eme omHa 0COOEHHOCTH MIOTIAHICKOTO CHUHTAKCHCA, KOTOpas Mpo-
CJICKMBACTCSI HA MaTepHayie PEIUIMK nepcoHaxen M. Yamma, — nBoitHOE
orputianue: Vet, this husnae goat nowt tae dae wi... (= this has not got
nothing to do with...) [Welsh 2004: 10].

[ToxBoas utor 0630py MOPGHOIOTHUECKUX M CHHTAKCHYECKHUX XapaK-
TEPUCTUK CKOTC, MPUCYTCTBYIOIMX B TeKcTax pomaHoB U. Yammra, HeoO-
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XOJAUMO OTMETUTH, YTO YACTO MIOTJIAHJCKHUE TPAMMATHYECKUE DJIIEMEHTBI U
ABJICHUSI COUYETAIOTCA C AHIJIMWCKUMU: HApSAY C ABOWHBIM OTPULAHUEM
BCTpEUYACTCS U OJMHOYHOE, OJIHM M TE€ K€ JCHCTBHSA MOTYT 0003HAYaThCS
KakK 0oJiee YaCTOTHBIM B CKOTC HACTOSIIINM JUIUTCIIBHBIM BPEMEHEM, TaK U
HacTOSIMM TpocThiM. [loBecTBOBaHME BENETCA MPEUMYIIECTBEHHO Ha
aHTJIMMCKOM SI3bIKE, HA HEM TOBOPAT MEPCOHAXKU C 00Jiee BHICOKUM COIIH-
aJIbHBIM TIOJIOKEHUEM M ypPOBHEM OOpa3oBaHMSs, AHTVIMHUCKUN SI3BIK HC-
MOJIb3YeTCSl B OPUIIMAIBHBIX CUTYyaIusax. TakuM oOpa3om, B IPOU3BEICHU-
sx M. Yania Bocco3aaloTcsi OCHOBHBIE PEUEBBI€ TUIIBI, OBITYIOIIUE B PaB-
HuHHOM [lloTanauu, u oTpakaeTcs KJI0UEBasi YepTa SA3bIKOBOM CUTyallMu
— COCYIIIECTBOBAHUE W B3aMMOJICMCTBUE MIOTJIAHJICKOTO BapUaHTA aHTJIMH-

CKOTI'O A3bIKa U PCI'MOHAJIBHOI'O A3bIKa CKOTC.
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GRAMMATICAL CHARACTERISTICS OF THE SCOTS LANGUAGE
AS REFLECTED IN MODERN SCOTTISH LITERATURE
(based on Irvine Welsh’s novels)

The article analyses a number of morphological and syntactic characteristics of
the Scots language as represented in the texts of novels by Irvine Welsh and re-
views some key features of the linguistic situation in Lowland Scotland.
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